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Alsó Magyarországi Ére zmíwelésról. 

A' nemzet' jüvendöség'e szeros kapocsban áll nyelvinek 
liatal 's kifej thető, vagy fejthetctlen 's hol t l é t éve l ; 
'& valamint a' lelkes embernek , ki nem áll egészen 
agyagból mint a' fazék , legerősb szívüsztöne 'hona 
előmeneteleért fáradni' , úgy nem fog az igazi bölcs 
hol t nyelvhez makacsul ragadni, hanem élő nyelvének 
tisztulását 's tágulását minden módon eszküzleni 's 
előre segitni. 

Gr. Széchenyi István. 

Valamint telles örömmel használtam azon 
körülállást , melly bányavidéki útamban kü-
lömbféle tapasztalásokra kinalta magát; úgy ve-
teknek tartanám hazám előtt annak elbalgatását, 
a1 mit gazdag kebelében erre nézve különöset és 
tudni méltót látni , hallani , Js olvasni alkal-
mam vala: nem azért ugyan, mintha technikai 
tekintetben valami új lelemények' vagy ideák' 
közre bocsátásával érdemekre törekednem ; ha-
nem egy részt, hogy a3 nemes érezek' manipu-
latióját azokkal is megismertessem , kik ennek 
szemmellátó tanúi nem lehetvén, mint a' tör-
vényhozó testnek, "s igazság szolgáltatásnak je-
len vagy jövendő tagjai, törvénybeli, politikai, 
és statisztikai ismereteikhen hijányt kénytele-
nek szenvedni; más részt pedig, hogy niegczá-
foltassek valahára azon bal vélemény, mintha 
bányász nyelven (bergmännische Sprache) ma-
gyarul szólni lehetetlen volna. 

Valóban nem kis merészség tőlem olly tu-
dományokról írni, melly^knek középsztrü isme-
retük is hosszabb studiumot kiván ; 's magyarul 
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írni arról , a' minek tulajdon , és csak német 
bányásznak érthető nyelve van honnunkban. 
Nein is biztarn volna csekély tehetségemnél 's 
hazafi törekedésim eránt mostoháskodó korül-
ményimnél fogva ezen szándékom' kivitelé-
re , ha ime3 nehezségeket némelly hason tárgyú 
könyvek' segedelme mellett azon körúlállás 
nem enyhítené, hogy értekezésemet különösen 
laicus társaimhoz, a' bányászokhoz pedig egye-
dül annyiban intézem , a3 mennyiben őket szűk 
ösvényem folytatására 's terjesztésére kívánom 
serkenteni. Számolok azonkívül az olvasó kö-
zönségnek soha jó törekedést nem vétkellő íté-
letére , 's a1 józan kritikának inkább ébresztő 's 
felvilágosító igazításira, mint elijesztő csapásira. 

Munkámnak rendszere nem a z , mellyet a' 
Se'meczi Akadémia követ : magam', 's olvasóim 
könnyebbségükre az előadásban több mellékes 
tárgyakat kihagyva azon rendet választ ám, melly 
a' nemes érezek' mivelésében kala]>ácstol pénz-
verésig f o l y ; s tapas talá^im' hijányit Delius-
ból pótolván, véle követett h i b á i m a t — r e -
méllem — hazánk' bányász fiai egy terjedtebb , 
's rézmetszetekkel világosítandó munkában iga-
zítani fogják. Kétfenem sem hagyja ezen remé-
nyem tellesedését több ifjú magyar Bányászok-
nak hazafi buzgóságok, 3s azon ígéret, melly e3 

Havi irás3 1821 ed évi Iső kötetének 51dik lapján 
olvasható ; minekutánna főkép ennek sikerét a' 
múlt esztendei kötetei ben örömmel láthatta az 
Erdőmivelésről közlött Értekezésben a' haza. Bár 
késő ébredésök ne kényszerítene jelenkép pá-
lyámról félre csapva régtől ismerhetett köteles-

*) Anleitung zn der Bergbaukunst , für die Kaiserl. Kö-
nigl. iSchernnitzer Bergakademie , entworfen von 
Christoph Traugott Del ius . Wien I770. 
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ségök' tellyesítését ezennel pótolnom , 's azon 
tekintetből, kogy a tudományok' magyar éghaj-
latán e' tárgyban eddig ínég valami figyelmet 
érdemlő munka meg nem jelent , mintegy két-
ségbe esett , elszánva , lapály vidéki szegény 
könyvtáramban azt fejtegetni , 's magyarázni, 
mi az ásvány, érc«, 's ennek mívelése. 

Á s v á n y n a k (fossile) mondunk minden 
f ö l d a n y a g o t , ( t e r r a ) melly részint hegyek 
köz t , részint lapályon , mind földszint, minid a' 
földgyomrában találtatik. Ennek ismeretét Js ne-
meit tárgyazza az A s v á n y t u d o m á n y (Mine-
ralogia). 

É r e z n e k (metallnm Erz) neveztetik min-
den ásvány, melly olvadékony (schmelzbar) 's 
nyujtékony (dnct i l e , geschmeidig) . Ercztudo-
mány az , a' mi bennünket arra tanit , miként 
kellessék az érczeket i smerni , földszint és föld-
alati keresni , 's a5 találtakat haszonvehetőkké 
késziteni. Ennek elő'.udományi az említett As-
ványiudományon kivül a3 iMathesis, Physica, fő-
kép pedig iMechanica. Fő részei : 

l ör a' B á n y á s z a t , melly azt tanítja, 
miként kellessék az érczeket i smerni , keresni, 
3s a* találtakat idegen részektől nagyjából elkü-
lönözni; magában foglalja a3 Fö I d a 11 e i r á s á t 
(Geographia subterranea ) F ö l d i s m e r e t e t 
(Geognosia) a1 B á n y á m é r é s t . ( Markscheide-
r e i , Geometria subterranea). Három ágazatra 
osz l ik , úgymint: E r c z k e r e s é s r e (Indagatio, 
Schürfung) B á n y á m Í v e l é s r e , ( Bergbau ) 
E g a l a t t i k é s z í t é s r e . (Aufbereitung über 
Tags). 

2or az É r e z o l v a s z t á s fHüttenkunde , 
Schmelzwesen, í>iqu«factoria), melly szerint a' 
nagyjából elkülöuözött érezek a3 Chemia' sege-
delmével tűz által felolvasztva tisztítatnak, a>5 



72 

az színércczé , metallumvtiá készítetnek. Ennek 
segéd társa és a' Chemia'leánya a' P r ó b a t a n , 
(Docimasia , Probirkunde), melly szerint meg-
határozhatni tartalmát (den Halt) az az nagyobb 
vagy kissebb érczbtli gazdagságát az ásvány ke-
veréknek. Közönségesen ezen két tudományt is 
a' Bányászát3 részei közé számítják; ámbár ettől 
tudományos tekintetben egészen függetlenek. 

3or A3 nemes érczekre nézve a' P é n z v e -
r é s . (Monetaria, Münzwissenschaft). 

4e r A' B á n y a k a m a r a i T u d o m á n y 
(Scientiae Montano - Camerales, Eergkameral-
wissen schaft). 

Mellék tudományok közé tartozik az Archi-
tectura , Hydrotechnia , Hydraulica, Erdőte-
nyész tés , a' Németnyelv , Bányatörvény, Pénz-
tudomány 3s t. e'f. 

E' szerint o sz tom- fe l Munkámnak foglalat-
j á t , 3s az elszámolt elő és meilék tudományokat 
részint e lmellőzve, részint általányosan érintve, 
azt egyedül annyira terjesztem, a' mennyiben 
általa rézmetszetek nélkül a' nemes érczmive-
lésnek főismereteit szándékom röviden fogha-
tókká tenni. 

E L S Ő R É S Z 

A' B á n y á s z a t r ó l 
(Bergbaukunst). 

E L S Ő S Z A K A S Z 
Földal le í iás i Előismeretek. 

$ . i . 

Az érezek többnyire 3s eredetileg a3 hegyek5 

gyomrában találtatnak. Minekelőtte tehát az 
érez keresésnek 's míveléáének magyarázatjátía 
ereszkedném ; azon ismereteket kell előre bo-
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csátanom, mellyek a' földalleirását tárgyazván, 
azoknak mivelésében közönségesen előfordulnak, 
's inellyeknek mesterszavai nélkül alább ki nem 
fejezhetném magamat. 

§. 2. 
A' föld' kerekségének száraz szinei vagy 

1 a p á I y o k ( planities , Fläche) vagy m a g a s -
s á g o k , e m e l k e d é s e k , (e levat iones , Erhö-
hungen) mellyek h e g y e k n e k (montes , Berge) 
és d o m b o k n a k (colles Hügeln) neveztetnek, 
valamint az ezek közt nyúló mélyezetek Cl31'0" 
funditates Vertiefungen) v ö l g y e k n e k (valles, 
Tháler) 3s m e z ő k n e k , vagy inkább ö b 1 ö k-
n e k (Gründe). 

Azon vidék, hol sok hegyek nyúlnak egy 
sorban, h e g y v i d é k n e k , h e g y e z e t n e k , 
b é r e z n e k , (Catena montium , Gebürg) mon-
datik: azon mélyezet , melly két hegysor közt 
húzódik, v ö l g y n e k (Thai) . Azon kis hegyek, 
mellyek valami nagy és hosszú hegytől oldalla-
nak , z á v o r o k n a k ( R i e g e l ) 's a' köztök talál-
kozó völgyek tulajdonképen ö b l ö k n e k (Grün-
de) neveztetnek. Hogyha ezen öblök fen a' hegy' 
húzódásán jönek öszve, akkor s ü l l y e d é s e k -
n e k , s ü l l y e t e g e k n e k (S inken, Schluchten) 
hivatnak. A' hegyek3 domború oldala, mellyen 
által csúcsokra jutni , h e g y o l d a l ( G e h ä n g e ) 
's messze nyúló csúcsok h e g y h á t ( R ü c k e n ) 
emeltebb gömbölű hegye pedig annak f e j e (ju-
g u m , Kopf) . 

Akár melly hegylánczot tekintsük , azt fog-
juk tapasztalni , hogy közepén egy vonás a' leg-
magasb 's legmeredekebb hegyeknek hosszában 
f o l y , két felől pedig a3 hegyek alacsonyabbak 
7s szelídebbek (sanft) lesznek, mig végre apróbb 
dombok által a' sikba vesznek el. 



74 

Azon bérez tehát , melly a' nagy hegyláncz-
tól oldalt már a' lapályba s imul, f o k o z a t n a k ; 
(Vorgebiirg, Promontorium), melly aJ hegyláncz és 
fokok közt találtatik, k ö z é p b é r e z n e k (Mit-
telgebürg) a3középén nyúló legmagasb vonás pedig 
m a g a s b é r e z n e k (das hohe Gebürg, juga 
montium) neveztetik. 

A3 fokozat máskint ü 1 e p e s , vagy t e l e -
p e s b é r e z n e k ( Flötzgebürg montes stratosi ) 
a' közép pedig e r e s b é r e z n e k (Ganggebürg, 
montes metalliferi) mondatik: mert abban töb-
nyire telepek *) ( F l ö t z e , strata continua) ebben 
pedig erek (vena Gänge) rejteznek **). 

A" bérezek láboktól hátok felé vagy laposan 
emelkednek, 's akkor s z e l í d e k , (sanft) vagy 
meredeken , 's akkor m e r e d e k e k , d a r a b o -
s a k (steil oder stücklicht). Azért sem a'bányá-
szattal , sem a* bányásznyelvvel meg nem egyez, 
ha valaki azon egyes hegyekre is kiterjeszti ezen 
nevezetet , mellyek a' hegyláncztól külön váiva 
a* lapály fe lé , vagy ebben magányosan ide's tova 
hányatva állanak ; mert többnyire inkább lapo-
sak , mint meredekek : ezeket talán leghelye-
sebben h a n t o k n a k , vagy h a l m o k n a k l i v -
hatnók. 

• §• 3. 
A' r é t e g e k ( S t r a t a , Lagen ) mellyeket 

a' S. Pataki Asványász ágyozásoknak , terüle-
teknek , réteknek mond , a' föld' 's hegyezel' 

*) Alább magyaráztatik. 
M3sok szerint (lásd az Ásványok' országát S. Patakon 
íSLL. §• 9.) a* telepes begyek rétes hegyeknek hivat-

nak ; de ininekutánna nem csak ezekben , hanein a ' 
közép bérezben is találtatnak rétek , vagy r é l egek : 
ezen nevezetet igen tágas ér telműnek v é v é n , el nem 
fogadhattam. 
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gyomrában vagy vízirányban fekiisznek, — ( s i e 
l iegen söhlig) vagy a3 föld' középpontja felé füg-
genek; (saiger) melly utolsó fekvésirány azok-
nak h a j l á s á t ( i n c l i n a t i o , Verflachen) teszi. 
H a azon hegyoldallal , mellyhez közelebb fe-
ki i sznek, köz - egyenben , parallelában hajolnak, 
akkor hajlások h e l y e s (rechtsinnisch , oder 
rechtsinnig) 's magok a* rétegek h e l y e s e n 
h a j l ó k ; (rechtsinnische L a g e n ) ha pedig a' 
közelebbső hegyoldal felé hajolnak, akkor v i -
s z á s , ( w i e d e r s i n n i s c h ) 's v i s z á n h a j l ó k -
n a k neveztetnek *). 

Azon k ö v e z e t , ( G e s t e i n ) melly rétegekből 
á l l , l e v e l e s n e k ( b l ä t t r i g ) n e v e z t e t i k , a* 
mellyben pedig semmi rétegek nem vétetnek 
é s z r e , e g é s z n e k vagy l e v e l e t l e n n e k , 
(ganzes , unblättriges Gestein) a mellynek réte-
gei nincsenek sűrűen öszvekötve , hanem bont-
va (locker) fekiisznek egymáson, és aJ mel lyek-
nek sok keskeny akár odvas , akár valami porhó 
kőfajjdl tömött közei (Zwischenräume) vágynák, 
r o s t o s ( k l ü f t i g e s ) 's az utolsó esetben m á z -
r o s t o s **) k ö v e z e t n e k (schmieiklüft iges 
Gestein) mondatik; és ha a1 mázrostok (Schmier-
kli ifte) csúszós vagy nyálkás közagyagfajta ***) 
(thonigt) földdel tömöt tek , akkor i s z a p o s k ö -

*) A' német bányász nyelven a' sulyirányos vonal ezen 
szóval fejeztetik ki „ se ige r , v. saiger" 's nem „senk-
recht" a* vízirányú — a* mit a' S. Pataki Ásvány o r -
szág Tudománya vízszinzetnek mond — , ,söhlig , vagy 
ebensülilig" a' résu pedig ,,flach", a' melly végre a' 
víziránytói nem igen távozik , „ schwebend ' lebegő. 

* f f) I t t a* M á z nem jelent C z i n t , a' mint Dr . Kovács 
Lexiconjában nevezi. — Lásd Lexicon JVlineralogi-
cum Enneaglot tum, Auctore Michaele Kovács. Pestini. 
1822. 
Ugyan e' Szerző után. 
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v e z e t n e k (seifigtes Geste in) mondatik. Ha 
a' Jevelek (B lä t t er ) nagyok, v a s t a g r o s t ú ; 
(grobklüftig) ba pedig kicsinyek és sűrűn öszve 
nyomottak, k e s k e n y r o s t ú (kurzklüftig). Ha 
végre semmi rendes levelei nincsenek, a3 köve-
zet d a r a b o s (Verwirrt). Egyébként azon kö-
vezet , mellynek levelei nincsenek szorosan Ösz-
vekötve , hanem a' melly porhó (weich) iszapos, 
és mázrostos, az ácsolat (Zimmerung) tekinteté-
ben r o h a d t ( fau l ) n y o m ó ( d r u c k e n d ) á l l -
h a t a t l a n (unstandhaft) p ó r (feig) r e p k é n y 
(flüchtig) s z a k a d o z ó ( sch ibend) k ö v e z e t -
n e k mondatik. 

A3 hegyek vagy szinfölddel ( D a r w n e r d e ) 
t a k a r t a k , vagy k o p á r o k ; ügy szinte s z á -
r a z o k , vagy n e d v e s e k : tudniillik Delius 
szerint az esso - és hóvizet a3 színföld magába 
i s sza , melly azután a3 hegyek' kebelébe szivá-
rog. Már akar ezen hó és essővíz , akár a' ten-
gerek3 közösülése által , akar egyebünnen ered 
a' hegyek3 n e d v e , bizonyos a z , hogy azoknak 
anyagai közt külömbféle chemiai mivelödéseket 
okoz ; s habár Jugelnek *) 's követőinek hamis 
lenne is állitások, melly szerint az érczeket mag-
ból származtatják : minden esetre Deliusnak a' 
vízözön után történt hegy repedéseiben , 's az 
ezek közé tömött földanyagokban 's székekben 
az érezek3 feloszlatásokra, ülepedésökre kristá-
lyosodásokra 's a3 t. béfolyása tagadhatatlan. 

Az iránt is kétség uralkodik a3 földismerők 
(Geognosta) közt: váljon magok a' hegyek mi-
ként támadtak. Delius azok e l l en , kik a' hegyek' 

*) Johann Got t f r ied Juge ls natür l iche B e r g - S c h m e l z - u n d 
F i g i e r - K u n s t . Le ipz ig 1766. 
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származását a' főid' ökrődéseinek és fold alatti 
tűznek tulajdonítják, azt állítja: hogy ezek nem 
támadhattak egyébként hanem valami vízözön 
által. Tagadhatatlan ugyan, hogy a* fold' színe 
külömbféle özön-változásokon méne keresztül, a' 
mire mind a' rétegek, mind a' kővé vált cson-
tok, békatekenyők 's a\ t. mutatnak; de ha azt 
kérdeném, honnan eredtek azon hegyek, mel-
lyek az ő állítása szerint már a' vízözön előtt is 
állottak, annál inkább volna kénytelen egy ko-
rábbi vizözönt el ismerni, mivel azoknak világ-
teremtésével egykorú vénségöket tagadja; a' mi 
ellenkezik az 0 Testamenten!1 világtörténetével. 
Azért ezen kérdést, noha eldöntése az érczke-
resésre nézve igen fontos, a* kőfajok származá-
sának's tenyészésének vizsgálatival a'Természet-
vizsgálókra , Főldismerőkre 's Ásványászokra bíz-
ván, itten elmellőzöm.*) 

§ . 5 . 

Delius azon repedéseit a' hegyeknek, mel-
lyek érczekkel tellesek, ereknek (Gänge) 's ro-
stoknak (Klüfte) mondja. A* földalatti-tűz-rend-
szert követők szerint ereknek s rostoknak azon 
földalatti rétegek hivathatnak, mellyek anyag-
zatjokra (Schichtung) nézve a' szomszéd réte-
gektől vagy egész kövezettől külömbözvén, ér-
czes részeket is foglalnak magokban. Továbbá 
azon érczel töltött repedés vagy is réteg, melly 

*) A' S. Pa tak i Asványász e' tekintetben ké t fe lé osztja 
a' h e g y e k e t : tudni illik a.) e r e d e t i e k r e (mon-
les originarii Urgebirge) 's b.) viz-és l ű z f o r m á l t á k -
ra (aufgeschwemmte und vulkanische) A' v i z fo r -
málla begyek közé számít ja a' rétes' hegyeket (n ion-
les s lratosi Flötzgebirge) 's a' löl tvény, vagy tele-
vény hegyeket (monles aggregali aufgeschwemmte 
Berge). 
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a' bérezben messze vonul , azonkívül pedig szé-
les és mély, a' bányász nyelven tulajdonkép ér -
n e k (Gang, vena metallica) neveztetik: ellen-
ben a' melly nem igen bosszú, *s mellette kes-
keny, r o s t n a k . (Kluft, fibra) Azon érczel tö-
mött tanyát, melly csekély hosszaságához képest 
igen széles , r a k a t n a k , s z e g é l y n e k , vagy 
talán leghelyesebben s z é k m ű n e k * ) hivathat-
nék, német bányász nyelven Stockwerk (coacer-
vatio). Azok, mellyek a' fokozatban többnyire 
lebegő, 's gyakran majd emelkedő, majd eső 
irányban feküsznek, 's a' mellyek egyszersmind 
ugyan azon irányban külömbféle részelt (abge-
theilten) kő-'s főld-darabozatokkal vegyesek, t e -
l e p e k n e k (Flötze strata continua) vagy t e -
l e p m ö v e k n e k (Fiötzwerke) neveztethetők**) 
Egyébbiránt ollyan repedések 's odiik is találtat-
nak az érhegyezetekben, mellyek bizonyos irány 
nélkül rövid távolságra ide 's tova kanyarodnak; 

Ezen székmüvek többnyire o l ly pontokon tanyáz-
nak , hol több erek és rostok nőnek öszve J ámbár 
sokszor magányosan 's elkülönözve is találtatnak 
tojásszék hasonlatosságára a' hegy' gyomrában. 

**) Mivel a' telepművek csupán és egyedül vizözönalatti 
ülepedés vagy telepedés által származtak, hogy ne-
vezetjökben is kűlömbözzenek az általán értett viz-
formálta tanyáktól , mellyeket a' S. Pataki Asvá-
nyász szerint talán helyesebben lehetne hivni t ö l l -
vényeknek , televényeknek, mint sem a' német 
,,Flötz'c nevezet állal szűk értelembe szorítni; mi-
nekutánna az érczrétegek, az elkészült helyekben a' 
vizözönös réteg-származtatók szerint is nem vízözön 
alatti iszap-ülepedés, hanem száradás utánni repe-
dések 's töldödések által támadhattak: a' „Flötz1,4 

szó' magyardzatjára ennél alkalmasb nevezetet nem 
találhaLtam. 
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ezeket a' német után b u e z k á k n a k (Putzen) 
nevezhetjük.*) 

Az E r e k r ő l , R o s t o k r ú l , as S z é k -
111 ű v e k r ő 1. 

§• 6-

Minden ér , és rost hosszában 's vizirányá-
ban bizonyos világrész felé nyúlik; ezen nyúlá-
sa az ő v o n u l á s á t (directio, das Streichen) 
teszi. A' hány világrészre osztatik tehát a' mágnes-
tő, Kompasz**) (Kompasse) annyi féle nevezetet 
veszen-fel. Noha pedig az erek *s rostok egyenes 
vonalban (linea) nem igen messze szoktak nyúl-
ni , hanem a1 bércczel majd ide majd oda gör-
bednek; nem vévén azomban ezen görbedéseket 
(Krümmungen) tekintetbe, vonulások egyedül 
azon irány szerint határoztatik, melly (a' men-
nyiben már megmeztelenítettek) egy végtől a' 

*) Némel ly bányász (Bergman) az eret a' rostól azzal 
kü lömböz te t i , hogy azon ré tege t , melly magában 
áll , egyébb külömbség nélkül érnek nevezi, a1 mel-
lyek pedig ebből ágaznak , ros tnak. Csak ugyan 
hosszaságára, szélességére, 's mélységére nézve va-
laraelly réteget nehéz az ereknek vagy ros toknak 
categoriájába he lyezni ; mer t némelly rost vastagabb 
's szélesebb sok érnél . 

**) F.zen mérő eszköznek, me l ly a' Bányamérésnél e l -
kerülhetetlen szi ikségű, kö r to rmá ja v a n ; 's négy 
fő ré sz re , úgymin t dél- , é jszak- , kelet-, nyugatra , 
öszvesen 24 órára osztatik. íSzerinte határozza-meg 
a' Bányamérnök (Markscheider , Geometra sub te r ra -
neus) az érnek vonulását . E* szerint neveztetik te-
hát minden-é r és rost dé l inek , é j szak inak , keleti-
nek, 's nyuga t inak ; és pedig azon é r , melly éjszak 
és éjszaki kelet közt v o n u l , éjszakinak; me l ly é j -
szaki kelet és kelet közt, kelet inek; melly kelet és 
keleti délközt, szinte kelet inek; melly keleti dél, és 
dél közt, délinek, 's a' t . Azomban nem teszen a* 
Kompaszon kiilombséget, ha a' déli eret éjszak inak, 
vagy a' keleti t nyugat inak 's ellenben nevezzük-el. 
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másikig tart. Illyés görbedésekre azt mondja a*' 
bányász: , ,Az ér a' m a g a ó r á j á b ó l k i f o r -
d u l t " (der Gang bat sieb aus seiner Stunde ge-
worfen oder gewende t ) ba pedig a1 görbedés oly 
nevezetes, bogy az ér előbbi órájából majdnem 
egyenes szegletre oldali, akkor azt szokta mon 
dani: „ A z é r h o r g o t v e t " (der Gang wirft 
einen Hacken). 

Valamint azon egyenes vonal, mell}' szerint 
az ér , bár görbedezve, nyúlik, annak vonulá-
sát; úgy sűlyedésének vonala a' bérez' mélyébe, 
annak e s é s é t (das Fallen) vagy h a j l á s á t 
(Verflachen declinatio) teszi. Ezen sülyedés vagy 
súlyirányú, vagy résu; melly t. i. a' súlyirá-
nyutíd majd többet, majd kevesebbet tér-el. Az 
első esetben az ér á 11 ó n a k, (stehender oder sai-
gerer Gang) a' másodikban h a j l ó n a k (verfla-
chender) neveztetik. 

§• 8. 

Az ereknek és rostoknak hajlások félkörrel, 
garádmérővel (Gradbogen), 's negyedszelettel 
(Quadrant) szokott meghatároztatni; ezek sze-
rint azon ér, melly hajtásában 1-ső garádicstól 
15-ig emelkedik, l e b e g ő , (^schwebend) a' melly 
15-től — 45-ig, f o n á k , r é s u , (flach) 45-61 — 
75-ig t o n n a f e k v é s ii*) (Tonnlägig} 's 75-től 
90-ig, á l l ó (stehend). Delhis csak három rész-
re osztja-fel az érhajolást, 's az l -ő garádicstól 
20-ig emelt ereket lebegőknek, 20-óí — 70-ig 
résuknak, 's 70-től — 90-ig állóknak mondja. 

*) Midőn az Akna (Schacht) az ér hajlásának irányá-
ban mélyeztelik-le (abgeteuft.) ezen akna — per 
metonimiam — tonnatekvésünefe (tonnlägig) nevez-
t e t ik ; mert a' tonnák résút járnak benne fel 's alá: 
innen némellyek a' résu ereket-is e 'ként neveztékel. 
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§• 0-
% 

Minden hajoló érnek van felső és alsó szí-
n e , vagy lapja; a' hegynek egy része azon , a' 
másik ez alatt fekszik. Azon része tehát a' hegy-
n e k , melly az érre nehezkedik, vagy i s , melly 
annak felszínén, fel-lapján fekszik, fii g g m é 11 y-
n e k (das Hangend) 's a' melJyre az ér nehez-
kedik, vagy a' melly az ér* alszine, al-lapja 
alatt fekszik, f e k v é n y n e k (das Liegend) 
mondatik. A' fiiggmény- 's fekvényközti széles-
ség, az érnek v a s t a g s á g á t (Mächtigkeit) te-
szi. A' tökéletesen álló érnek e'ként sem ííigg-
ménye, sem fekvénye nem lévén, színe 's lapja 
is egyedid világrészi irány szerint éjszakinak, 
vagy nyugatinak neveztetik; kivévén, ha ugyan 
azon hegyben több hajló erek is vonulnak: ak-
kor az utósó érnek hajtásához alkalmazza a' bá-
nyász e'beli határozását. 

§ . 1 0 . 

Valamint a' rétegek helyesen vagy viszán 
hajolnak, úgy szinte az erek is. Némelly bánya-
művekben (Bergwerk) e'féle határozatra más 
szempontból erednek: t. i. midőn valami bányát 
kezdenek mi vei ni, a' mint a' főeret (Hauptgang) 
ű z i k , ennek vonulása szerint az egész hegyet 
függményre's fekvényre osztjúk-fel; 's ha később 
több ereket találnak benne, ezeket a' főér haj-
lásához mérve, a"' mint annak irányáéval meg-
egyeznek vagy nem, helyesen, vagy viszán haj-
lóknak nevczik-el. Másutt ismét a' nemes ereket 
nevezik helyesen hajlóknak; mert alkalmasint 
azt tapasztalák, hogy a' mint az ér megvál-
toztatta hajlását, azonnal szegényült. Több e'fé-
le alapok vannak, mellyek szerint az erek' haj-
lását különképen szokták, elhatározni; azomban 

Tud. Gyűjt. IX. Köt 1831. fi 



a' mint eszre vettem, alsó Magyarországban az 
első szerint indulnak-ki a' bányászok. 

§. 11. 
Azon rostok, mellyek valami értől a' függő 

bérezbe (Ilangendgehiirg) válnak-el, vagy ebből 
nőnek hozzá, f ü g g ő vagy f ü g g m é n y i r o s -
t o k n a k (Hangendklüfle) neveztetnek; a' mel-
lyek pedig attól a' fekvő bérezbe (Liegendgébürg) 
oldalnak, vagy abból nőnek hozzá, azok f e k -
v ő vagy f e k v é n y i r o s t o k n a k (Liegend-
kliifte) hivatnak. Ezen rostok gyakran o m 1 a-
d é k ok n a k is (Trümmer,) mondatnak, 's az 
érnek hajlásúhoz képest f e k v é n y i , vagy f ü g -
ményi o m 1 a d é k o k n a k; midőn t. i. bizonyos 
távolságra az értől elválnak, 's ismét belé foly-
nak. Néha pedig vannak az ér mellett vékony 
rostoeskák, mellyek hozzá nőnek, vagy belőle 
erednek; 's e z e k , ha érczes részeket foglalnak 
magokban, t e l e p - r o s t o k n a k (zufallende Ge-
schicke, Flötzklüfte) ha pedig üresek, e l k ü l ö -
n ö z é s e k n e k , k o v á i á s o k nak (Ablösungen, 
Steinscheidungen) neveztetnek. Ezen mondás : 
„a' r o s t a z é r t ő l e l v á l i k " vagy „ a z é r -
h e z n ő " egyet teszen; csak abban külömbö-
z i k , hogy az első akkor áll , midőn a' bányász 
a' főeret űzvén olly rostra talál, melly arcczától 

.az öszvenöves pontjából távozva, tompa szegle-
tet (angulus obtusus) üt; a' második pedig mi-
dón ezen közben a' bányász illyes főéi- és rost-
képezte éles szegletbe (angnlus acutus) jut. A' 
rostoknak hajolások azon szerint határoztatik-el 
mint az ereké. 

§. 12. 
Azon rostok, mellyek a' vonuló érnek óra-

vonalától (Stundeniienie) egyenes szegletre (an-
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gulusrectus) oldallanak, k e r e s z t r o s t o k n a k , 
(Ilreutzkliifte) a' mellyek éles vagy tompa szeg-
letet alkotnak vele , o d a n ő t t e k n e k , (zuse-
tzende, zuscharrende Klüfte); éspedig ha az eret 
általmetszvén vonulásokat ennek másik oldalán 
is folytatják, akkor f o l y t a t o t t - k e r e s z t - , 
vagy á 11. a I n ő 11, á 11 a 1 v o n ú 11 r o s t o k n a k 
(^durchsetzende Kreutz- oder Söharrkliifíe) nevez-
tetnek. Vannak tovább ollyan rostok, mellyek 
esésükkel, vagyis egyik élőkkel az érnek vala-
melly lapjához (színihez) nőve azzal együtt vo-
nulnak; ezek ránőtt r o s t o k n a k ; (zufallende 
oder aufsitzende Klüfte) 's ha az eret általmetsz-
ve esésüket folytatják, á l t a l e s e t t r o s t o k -
n a k (durchfallende Klüfte) hivatnak. 

§• 1 3 . 

Az erek és rostok nem tartják-meg mindig 
esésüknek kezdett irányát, hanem, a' mint fe-
lébb említem, néha ide 's tova gőrbedeznek, 'a 
a* hajló ér gyakran bizonyos mélységben állni 
kezd , 's az álló majd jobban, majd kevesebbé 
hajlik. Az első esetben az ér r o h a n n i , (der 
Gang stürzt sich) a3 másodikban e m e l ő d n i 
(der Gang steiget, oder richtet sich auf) mon-
datik. — 

§. 14. 

Az erek gyakran kilátszanak a' hegyekből, 
midőn felső élők a' függmény 's fokvény közt 
azoknak égalatti szinökre kibújik; 's ezen sza-
bad-alatti, vagy legalább, a' hol nem kopár a' 
hegy, a' szinfőld alatt közvetctlen talá'tató része 
az érnek , annak k i ii t é s é t , k i h a r a p o z á-
s á t (Ausgehen, Ausbeissen) teszi. 

6 * 
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§. 15. 

Az erek *s rostok külömbféle érczes és ércz-
telen kő-'s földnemet foglalnak magokban. Azok, 
a' mellyekben akar tiszta, akar valami köriem-
mel vegyes érez találtatik, n e m e s e k n e k (ed-
le ) a' többiek v a d e r e k n e k 's r o s t o k n a k 
(taube*) Gänge und Kliifte) neveztetnek. Az ér-
beli kő fajok mivoltábol következéseket lehet 
húzni annak közel vagy távol nemesőlésére; 's 
ennel fogva, ha az ér vagy rost a' nemesűlésre 
jó reménnyel biztató kőfajból á l l ; d e l i n e k , 
(gestaltig) ellenben pedig n e m - d e l i n e k (un-
gestaltig) mondatik. Vannak ollyan rostok is, 
mellyek vagy eredetikép odvasak, vagy puha 
foldnemű foglalatjokrol viz által kiürítettek; az 
i l lyenek n y i l t r o s t o k n a k , (offene Kliifte) 
vagy ha vizzel vannak te le , v i z e s r o s t o k -
n a k (Wasserklüfte) hivatnak. 

§ 16. 
Azon kövezet , melly az ereknek állató ré-

szét teszi , 's mellyben az ásványok (általán) 
szoktak táláltatni, é r f a j n a k (Gangart) monda-
tik. E'között az arany székére nézve iegbecsesb 
a' jegezet (spatum) 's szemölcsös. (quarsum)**) 
A' hegynek egyébb részei, mellyek a' fiiggményt 
's fekvényt alkatják, f ü g g m é n y i , 's f e k v é -
n y i , vagy f ü g g ő 's f e k v ő k ö v e z e t n e k 
(Hangend- und Liegendgestein) máskép v a d o n -
f a j n a k (Bergart) neveztetnek. 

#) Lehmann ezen szót „ t a u b " gyakran , ,wi ld"-el vá l t -
ja- fe l . Einleitung in einige The i l e der ß e r g w e r k s -
VYissenscháft v. Johann Gott lob Lehmann , Berlin 
1751. 

**) Lexicon Minerologíecjm Enneaglot tum Auctore Mi-
cliaele Kovács. 
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Ne vélje valaki, mintha a3 nemes ér végig 
csupa érczel volna tömve; néha bizonyos távol-
ságra egyedül tiszta érez törik belőle; gyakran 
az v a d é r f a j o k k a i van elegyítve: de leg-
gyakrabban megtörténik, hogy az érez egészen 
eltűnik, 's az ér csupán vad érfajjá vál , vagy is 
e l f a j u l . Következőleg tehát minden nemes ér 
részint é r e z k ö z ö k b ő i (Erztmitteln) részint 
v a d k ö z ö k b ő l (taube Mitteln) áll. Találni 
sokszor, főkép vastag erekben , nem tsak vad 
érfaju közöket , hanem vadonbeli szakadványo-
kat 's szirt töredékeket i s , mellyek a' fekvény' 
vagy függmény' köneméből vannak. 

Midőn e'ként az érczközök az érnek mind 
vonulásában, mind pedig hajlásában gyakran 
változnak vadközökké , akkor azt mondja a" bá-
nyász : „ A z é r e z r ö v i d k ö z ö k b e n f e Ív-
s z i k". (Das Erzt liegt in kurzen Mitteln, oder 
der Erztgang ist absätzig). Némelly erek ellenben 
tartósan nemesek, 's az érezek távolabb messze-
ségére 's nagyobb mélységére terjednek bennök; 
ezek á l l a n d ó , vagy t a r t ó s é r e z e k n e k 
(beständige Erztgänge) hivatnak. 

§• 1 8 . 

Néha az érezek az érben buczkalészek, 's 
veseként (Putzen-, nester-, nierenweise) törnek , 
midőn t. i. nagyobb része nz érnek vad érfajhól 
á l l , 's csak itt ott találni benne érczet. Az előbbi 
nevezetek az e'ként talált éreznek menny iségé-
hez alkalmaztatnak; ha p. o. ez nagyobb mér-
tékben fedeztetik-fel egy helyen , b u e z k a é r c z-
n e k (Putzen Erzt)ha pedig kissebben és szét hány-
va, f é s z e k é r e z n e k , vagy v e s é n e k (Erzt-
nester , Nieren) mert többnyire jniha agyagos 

/ 
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érfajban kis galacs (Kugel) vagy vese formában 
ide 's tova hányva feküsznek. 

Ha az érez az érben tiszta, 's minden érfaj-
keverék nélkül való, akkor t e r m é k é r e z n e k 
* ) (gediegen , derb) nevezik: ellenkező esetben, 
midőn az érfaj közé vésve , vagy hintve találta-
tik, h a s o g a t o t t n a k , h a s á b o s n a k (einge-
sprengt). A' bányász küíömbséget teszen a" ter-
mék-ércz (gediegenes Erzt) és termék színércz, 
** ) (gediegenes Metall) között: t e r m é k s z í n -
é r e z n e k egyedül azon tiszta aranyat, ezüstöt, 
vagy rezet hívja, melly minden egyébb érczke-
verék nélkül magányosan's színércz, (metallum) 
alakban találtatik az erekben és rostokban. 

§. 20. 
Sok erek olly tulajdonnak, hogy midőn a* 

f i iggmény's fekvény között szélesednek, nemes-
ségüket elveszejtik; az erek az érezeknek eltűn-
tök mellett vagy csupa vadfajjá válnak, vagy , a' 
mi gyakrabban történik, legalább szegényednek 
színérczi tartalmokban: 's ha , míg keskenyek 
valának tisztán törtek, ezután hasogatva jelen-
nek-meg. A' hol ellenben az ér ismét keskenye-
d i k , többnyire nevekedik gazdagsága is. Azom-
ban megtörténik ollykor, hogy az ér h a s a t 
k é p e z (er machet einen Bauch) az az bizonyos 
kissebb távolságra egyszerre kitágul ; s illy has 
közönségesen legjobb érczekkel bővelkedik. 

§• 2 1 . 
Majd minden érnek vannak bizonyos ismer-

tető je le i , mellyekből hihetően következtethetni 

*) A* Sáros Pataki Asyányász termés éreznek hivja. 
**) D r . Kováes a* metallumot m á s s a l n a k nevezi. 
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az éreznek közeledését; a' vad közök, midőn 
általtöretnek, többnyire mindenütt változtatják 
kövezetjökben vagy érfajjokhan aikatjokat 's 
színüket. Ezen ismertető jelek mindazáltal csu-
pán tapasztalásból menthetők, mert minden bércz-
ben másfélék. Ugy szinte annak is vannak ismer-
tető jelei, midőn az érez fogyni kezd, 's az ér 
elvadul, elfajul. 

$. 22. 
Altalányosabbak a* nemességnek 's gazdag-

ságnak azon jelei, mellyek az érnek fekvésében, 
vonulásában, odanövésében 's a' t. alapodnak, 
's mellyeket a' bányamérnökség' segedelmével 
könnyebben kitudhatni. Két ér, melly nagyobb 
terjedésre együtt vonul, néha egymáshoz köze-
ledik , 's végre egy éles szegletben olly közel jő 
egymáshoz, hogy tökéletesen öszve is nő. Ezután 
pedig vagy együtt maradván messzére egy eret 
képez, vagy ismét elvál, 's előbbi vonulását kö-
veti. Midőn valamelly két szomszéd ér imigy 
öszvenő: (zusammenscharren) vagy megszokott 
nemesedni, vagy még nemesebb leszen. Ha több 
ér sereglik e'ként öszve, akkor azt mondják a' 
bányászok : V A z erek nősz ne k". (Die Gän-
ge rammlen) Hasonló történik bányászi tapasz-
talás szerint az oda nőtt fekvényi, 's függményi 
rostokkal, mellyek illyes esetben többnyire ne-
mesednek; főkép ha már az előtt is nemeseknek 
találtattak. Ellenben, ha rohadt rostok nőnek az 
érhez, ezek az eret nemtelenítik (verunedlen) 
Öllyas erek-is jőnek-elő, mellyeknek azon pont-
jokon, hol valami rost nő hoazájok érczbuc/.ka 
találtatik , 's csak ezentn! kezdenek nemesedni; 
holott elébb nemtelenek valának. 

A' hol a' bérc» szelíden sülyedez, (sanfte 
Sinken machet) az az, hol a' béreznek kereszt-
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závorai (Kreutzriegel) közt annak hátán kis öblök 
(Gründe) csatolódnak Öszve, ott ezen sülyete-
gekben az ér gyakran igen nemes, vastag, és 
gazdag. 

Némelly egyes bérezekben nem keveset kö-
vetkeztethetni az ér nemesedésre a' kövezet 's 
ér faj' neméről, a' mint t. i. a' helybeli bányászt 
öntapasztalása tanitja. P. o. egy bérczben kvarczot 
(szemölcsöset) másutt egyébb kőnemet tartanak 
érczanyának. 

De nem csak az érnek, hanem a' függmény, 
vagy fekvénynek kövezet fájj ából, színéből 's 
egyéb tulajdoniból is szoktak okoskodni a'bányá-
szok, 's előre megjövendölik az érnek következő 
nemesedését vagy nemtelejnedését. 

§. 23. 
Némelly érek 's rostok mindjárt a' szinföld 

alatt kezdenek nemesedni, 's az érezek mindjárt 
a' fü alatt feküsznek. Mások ellenben csak bizo-
nyos mélységben érczesek, (erzhaltig) a' szabadon 
egyedül üres kvarczal, jegezettel (spáttal) köz-
agyaggal (Thon) iszapfölddel, (Lette) 's egyébb 
hasonló érnemmel harapóznak ki; gyakran köve-
cses mágnes vasával is (Eisenstein, ferrum ma-
gneies glareosuin) vasszénnel (Eisenbrand). Ez 
utolsó gyakran történik,*'s innen eredt ama régi 
bányász közmondás: „Nem jó b á n y t m ű , ha 
n incs vas kalapja" (Es ist kein Bergwerk 
nie so gut, es hat denn einen eisernen Hut). 

A' tapasztalás tanitja, hogy többnyire alon 
erek 's rostok, mellyek mindjárt a3 színföld alatt 
nemesednek, nem nagy mélységre folytatják ne-
mességüket : ellenben a' mellyek csak bizonyos 
mélységben kezdik nemességöket, azzal lejebb is 
tartanak. A' leggazdagabb 's nemesb érezek kö-
zönségesen a' bérez' közép mélységében 's innen 
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a' szabad fele tanyáznak. Ezen alul a' legvasta-
gabb "s legnemesb erek is szegényednek, durvul-
nak , 's több idegennemű 's nemtelen ásványré-
szekkei keverednek, vagy egészen elvadulnak. 

Továbbá a' köztapasztalás szerint bizonyos , 
hogy az erek 's rostok nem végtelenek , hanem 
mind vonulásokban, mind esésökben végkép 
megszakadnak. A' függményi 's fekvényi kövezet 
öszvecsatolúdik , egy kövezetté vál, és véget vet 
az érnek és rostnak. 

§. 25. 
A' mi eddig az erekről és rostokról monda-

tott, mind azt többnyire székvűniekről is lehet 
érteni; mert a' székmű nem egyébb , mintegy 
igen vastag 's nem messze vonuló ér. A' székmű-
veknek tehát szinte bizonyos vastagságok, mély-
ségük , esésők és vonulások vagyon; 's a' kik 
ezen tulajdonokat a' székművektől megtagadják, 
azok a' székművek ismeretét öszve keverik a' 
buczkáéval. 

§. 26. 
Eddig a' kövezeti nemesedésről, most a' 

vonulásiról. Valamint azon rostoktól minden jót 
remélhetni, mellyek az érhez nőnek, vagy he-
gyes szegletben velők öszvejőnek ; úgy ellenben 
tapasztalásból tudni, hogy a' kereszt-rostok, 
mellyek az eret egyenes szegletben folyják ke-
resztül, ennek több tekintetből ártalmasak. IIa 
rohadt hegyfajjal (Vadfaj, Bergart) vannak töm-
ve , nemtelenítik az eret. — Azonkívül az ér 
illyes keresztrost által a' fiiggmény vagy fekvény-
be eltaszítatik , 's akkor azt mondják, hogy ,,a' 
K e r e s z t r o s t az e r e t á l t a l v e t e t t e . (Die 
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Kreutzkluft hat den Gang überworfen). Az is 
gyakran megtörténik, hogy az ér általa elszakad 
"s eltűnik. Azért a* bányász nem kedveli a1 ke-
resztrostokat. 

Kevesebbé lebet félni az odanőtt keresztros-
toktól ; ámbár néha nem csak vonulásában , ha-
nem hajlásában is eltaszítják az eret; főkép a' 
lebegve általeső keresztrostok, mellyek aztszipte 
a' fekvénybe vagy függménybe vetik által. 

§. 27. 

Az erek sokszor e l i s n y o m a t n a k 
(werden verdrucket) A' fekvő és fiiggő kövezet 
annyira öszveszorul, hogy az érnek vagy igen 
csekély, vagy épen semmi jeleit nem venni ész-
re. Ha mindazáltal a' bányász előbbi irányában 
tovább törtet, 's az eret ujonan fellelvén ez vas-
tagabbá leszen: akkor azt szokta mondani: „az 
ér i s m é t n y í l i k". (Der Gang thut sich wie-
der auf , oder öffnet sich)» 

§• 28 . 

Midőn az ér több keskeny részekre oszlik, 
akkor a' bányásznyelv szerint s z é I e 1 o m 1 i k, 
(Der Gang zertrümmert sich). Ez olly helyen 
szokott történni, hol a' függő "s fekvő kövezet 
igen keménnyé vál. További törtetés (Nachbre-
ehen) után ezen szét omlott részek majd hosszabb, 
majd rövidebb távolságra ismét öszvejőnek. Ha 
pedig az ér csak két részre oszlik, úgy, hogy 
osztályai soha többé öszve nem jutnak, vagy 
egyedül messze távolság után: akkor az ér 
v i l i á z i k (der Gang gabelt sich) 's ezen utóbbi 
esetben a' közbe foglalt vad kövezetet vad k ö-
Z e p é k s z e g nek (tauber Mittelkeil) nevezik. 



91 

§• 29. 
Az erek gyakran völgyek alatt is vonulnak 

egy hegyből a' másikba; 's akkor az illy eret a* 
tnlsó hegyekben e i l e n o m l a d ó k n a k (Gegen-
trum) hívják. Ez közönségesen ollyankor törté-
nik, midőn kövezetje mind a' két ellenbe álló 
hegynek egynemű, 's mind a' kettőnek hasonló 
rétegi alkatja van. Ellenben, ha ettől az által-el-
lenes hegy belső mivoltára nézve kiilömbözik, 
nem lehet egyebet a' feléje vonuló érről remélni, 
hanem , hogy a' völgy alatt elszakad, 

§. 30. 
Végre a' mi a' kövezet' tömöttségét illeti, 

a' köz tapasztalás arra mutat, hogy a' fekvény' 
9s függmény' keménysége a' mélységgel neveke-
dik. 'S ezen igazságot a' bányásznak a' művelés' 
költségeinek előre való kiszámításakor tekintet-
be kell venni. 

§• 31. 
.Midőn valami székmű, vagy egyébb vastag 

ér hasábos érczekből,és itt ott vad közökből áll, 
a' mint ez közönségesen történik, gyakran szok-
tak vagy rajta keresztül, vagy mellette a' fek-
vényen 's fuggményen termékérczes keskeny ros-
tok vonulni, Illyés rostokat é r c z t á r s k á k n a k 
(Erzt gefártel) 's ha igen keskenyek, é r c z s u j -
t á s o k n a k (Erztschniirel) nevezik. 

•§. 32. 
IIa ntf u t ó k (Wasenläufer) által azon kis 

érczes rostok értetnek , mellyek csak néhány öl 
messzeségre vonulván , mind mélységüknek , 
mind hosszaságoknak csekélységére nézve a'füg-
gő 's fekvő kövezet által elnyomatnak, 's a' mi-
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velésre érdemetlenek. Többnyire kis öblök 's bán-
tok alatt keskeny rostit zavart agyag-pa/ában 
(Schiefer, Schistus) találtatnak, a' hol a' fokozat 
közép bérczé válik ; 's innen kapták nevezetjö-
ket, valamint máskép v ö l g y i r o s t o k n a k is 
(Thalklüfte) hivatnak. 

A' T e l e p e k r ő l / 

§. 33. 

Az erek után következnek a' t e l e p e k 
(Flötze j strata continua) mellyek a' fokozatban 
vagy is telepes bérczben találtatnak. Ezen bér-
ezek t. i. külömbféle egymáson fekvő, 's többféle 
kő's földnemű rétegekből állanak, mellyek majd 
vizirányuak, majd pedig emelkedve, 's ismét 
esve a" hegyek szerint görbedeznek. A' telepta-
nyák (Flötzíager) nem feküsznek egymáson. Olly-
kor a" felső rétegek közvetetlen a' színföld alatt 
kövecsműből (Schotterwerk) öszvesült homok 
és kövecs közagyagból, mészkőből , 3s egyébb 
hasonlóból állanak. Ollykor a' mészkő az első 
rétegetfoglaija-el a' szinföld alatt, 's aztán követ-
keznek a' homokosak 's agyagosak. A1 telepfölötti 
utolsó réteg közönségesen kemény táblapala 
(Schistus, ardesia tegularis) a' melly f e d é l -
kőnek (Dachstein) neveztetik, mert fedelét ké-
pezi a' telepnek. Ezután jő néha még egy vad 
táblapala réteg, melly l u k k ő n e k (Lochstein) 
hívatik, 's csak aztán következik a3 való telep. 
Azomban találni olly telepes bérczet is, hol ime 
rend megvan fordítva,'s a'hol a fedél kő mind-
járt a' szinföld alatt kezdődvén, az egész fiigg-
ményt maga képezi, a' mész, homok, és agyag-
rétegek pedig az éreztelep alatt feküsznek. 

/ 
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§. 34. 

A' tapasztalásból tudni, hogy a' télepmüvek 
csak némelly ásványokat foglalnak magokban. 
Nincs példa aranyos vagy czínes telepekre; az 
ezüst telepek igen szegények szoktak lenni, 's 
ezekben is az ezüst nem magányosan, hanem 
rézásvány közé vegyülten találtatik. Onérczet 
szinte ritkán lelni bennök. A' telepi rézérczek 
közönségesen szürke, fekete, vagy kékes tábla-
palából állanak, mellyekben rézkova (Kupfer-
kiesz) néha aranyenyv (Kupfergrün Cuprum 
ochraceum chrysocolla) vagyon finoman bevésve 
vagy hasogatva. Csak ollykor lelni a' táblapala 
alatt a* talpon (Sohle, a'telepek' fekvénye) ércz-
társkát, puha, morzsás, külömbfélckép színzett 
(gefärbt) réz kovából. 

§. 35. 
Noha pedig a3 telepművek többnyire lebe-

gők, vagy csekély görbedezésük ; vannak azom-
ban ollyanok is , mellyek a1 hegyoldal alatt ren-
desen vonulnak és hajolnak, 3s mind vonulások 
a' kompasz által, mind pedig hajlások garád 
mérő (vagy garádbolt Gradbogen) által megha-
tároztathatók ; nem is külömböznek ezek az 
erektől és rostoktói egyébkép, mint az elébb le-
írt külombféle egymáson fekvő föld és kőrétegek 
által , mellyek t. i. az eres bérczekben soha 
sem találtatnak. A' telepműveknek szinte van 
kiharapózások , a' mit a' német bányászok itt 
nem „ Ausbeissen31 szóval fejeznek ki , hanem 
„Eiuschieszen des Flötzes*3. Ügy szinte van füg-
gő s fekvő kövezetjük, a' mit mivel töbnyire 
lebegve fek ősznek, külömlség' kedveért a'néme-
tekkel f e d é l n e k (das Dach) 's t a l p n a k 
(Sohle) nevezhetjük. 
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„ ^ ' § 36 . 
Gyakran jön elő olly eset, hogy a' telep* 

, műveken rendes erek és rostok vonulnak vagy 
esnek által, a' mikor az fekvéséhői is eltaszita-
tik 3s egy része felebb a' másik lejebb szokott 
esni. Uly esetben a' telepek ugrálnak (die 
Flötze machen Sprünge) ezen áltható rostok pe-
dig c s e r é k n e k (Wechsel) neveztetnek. Ha-
sonló cserék többnyire vadak, 's magokat a' te-
lepeket is bizonyos távolságra nemtelenítik. Meg-
történik még is néha, hogy a3 talpazaton (Lie-
gendgestein) nemesednek, de nemes részök egé-
szen elvan kiilönözve a3 telepmütől. 

I s z a p m ű v e k r ő l . 
37. 

Iszap mű (Seifenwerk) által olly homokos 
és kövecses réteg értetik, melly a' szín föld alatt 
valami völgyben a' hegy lábán?! találtatik ; a' 
völgy' hosszában gyakran nagyobb messzeségre 
húzódik; egyszersmind pedig elszórt, és réteg-
közé vegyült szinércz, és ásvány részeket foglal 
magában. Mind az, a' mit a' bányászok eddig 
iszapművekben találtak, termék arany, termék 
kéneső, vagy ennek ércze himnő (Ziengraupen, 
stannum Ochracum androginum) és kövecses 
mágnes vasa. Azomban találni bennök különne-
mű drága köveket is. — Mivel oltyas völgyeken, 
hol iszap-művek feküsznek, majd mindenkor pa-
takok folynak keresztül, innen világos, miért 

• találtatik több folyókban arany. Ezek t. i. hó-
olvadáskor , vagy nagy essőzések után kiárad-
ván, sebesebbek lesznek, irányokat partjaikkal 
változtatják; 's azért az iszapművekből több ré-
szeket ragadván el, arany tartalmúkká válnak. 
Ennél fogva nem mindég következés, hogy a1 



95 

melly tájon aranyos a' folyó , ott arany eres 
hegyekre is lelhetni. 

§• 38. 
Az iszapművektől kiilömhöznek a5 hasá-

bok, s z a k a d v á n y o k (Geschieben) mellyek 
nem egyebek, hanem a3 szinföld, 's'kövezet 
közé vegyült egyes érezdarabok, mellyek felhő-
szakadások, 's egyébb hasonlóan ragadozó hegy 
folyók által az erek kiharapózásiból elszaggatva 
víz közt a3 völgyekbe gördülnek. 

(Folytatása következik), 

3. 
A9 vidék vagy táj-szavakról. 

Az országok gazdagsága lakosainak jóllété-
től 's vagyonosságától, a3 nemzetek igazi nagy-
sága pedig egyenkint vett tagoknak minél töké-
letesebb lelki és testi kimivelődésöktől függ. 
Sőt ezen utóbbinak az elsőre olly nagy befolya-
sa van, hogy nélküle â  természet által minde-
neknek bőségébe helyezett leggazdagabb nép is , 
naponkint alabb alább szál végre egészen sze-
génységbe süllyed. — Nem lehet hát csudálni, 
hogy nekünk magyaroknak, kik arany 's ezüst 
bányáink mellett csak nem minden termékek-
ben a* fölöslegesig bővelkedünk, — fényesebb 
polezra lépnünk nem lebete, midőn hazánkban 
a1 kimivelödés mind eddig gyermeki gondatlan-
sággal érintlen hagyódott. — Nem lehet csudál-
ni, ha rólunk a' külföld némi dicsérettel min-
den szazadban csak egyszer emlékezik, *s akkori 
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